Chapter 19

The Present Infinitive

19.1 The Infinitive has the form "to do something", or "to be doing something". It is treated as one of
the Moods of the Verb; it shows Voice (Active, Middle, Passive) and Tense, but does not take personal
endings.

The Infinitive functions as a Neuter Verbal Noun.
1. As subject of a verb e.g. "To sing improves the voice."
2. As object of a verb e.g. "I like to sing."
3. As apredicate complement e.g. "I have something to say."

Greek also uses the Infinitive with prepositions (where English might use a participle)
1. with €v T@® - time at which to do something

2. with Tpo TOL - before doing something

3. with peta t0 - after doing something

4. with 0100 TO - because (reason) to do something

5. with €l T0 or TPOC TO - purpose (in order) to do something
6. as a Genitive, with TOL - purpose (in order) to do something

In chapter 18 we met the Present Imperative, and learned that the Present Stem of a Greek verb implies a
sense of continuing or repeated action. So the Greek Present Infinitive has the sense of "to be doing
something". However, it is more usual in English to say "to do something" regardless of whether the action is
continuous, repeated, or a single instance.

19.2 The basic pattern for the Present Infinitive Active is

STEM-gwv
Contract verbs follow the same rules that we learned earlier
a + =g = -av € + =€V = =€ 0 + =€ = -0VV
For A&y, this becomes Aeyewv to say, to be saying
For Qyorou, this becomes ayomov to love, to be loving
For 1O1€®, this becomes TOlELV to do, to be doing
For TANPO®, this becomes TANPOLV to fulfill, to be fulfilling
Caw is slightly irregular nv to live, to be living

19.3 Some verbs are generally followed by an Infinitive
OcA® - I wish (to do something)
UEAA® - Tam about / going / intend (to do something)
OQEM® - T ought (to do something)

and three "impersonal verbs" - verbs which only take "it" for their subject
O€l - itis necessary (to do something) (from dg® - Ibind)
€€eoTIV - it is lawful / permitted (to do something)
TPETEL - it is fitting / proper (to do something)

Practice - until you can read and translate easily

1. VUES OQENETE AEYEWV AOYOLG KOAOLG. You ought to speak good words.
2. Muewg ov Belopev molEW T EPyal We do not wish to do the works
TOVL TOVTPOV. of the evil one.
3. 00K €EeoTv TOWg OTPUTIOTOLS PoAley It is not lawful for the soldiers to throw
TOVG €AevBepovg €ic TV QLAOKMV. (to be throwing) the free(men) into prison.
4. €l 6Ol OWOCKEW TO T, It is necessary for you to teach the children.
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10. o1 Tovdaior Belovoty TPooKLVEY T® Bew

oVvTol 01 TVEAOL Behovoty AvaPAemety.

€€eoTv ol AvoylveooKew To Pl ;

TPENEL TOUG AOEAPOLS E€EOVOIAY EXEWV ;

ol daywot pedhovowy dvafovey
npo¢ ‘Tepocoivpa.

0 poBng perier Kotofoivew
gk Tepovsainyt.

&V T 1epw.

These blind men want to see again
(receive their sight).

Is it permitted for me to read the books?
Is it fitting for the sisters to have authority?
The saints are about to go up
to Jerusalem.
The disciple is about to go down
from Jerusalem.
The Jews wish to worship God
in the Temple.

19.4 Negation : The Infinitive is negated by pn (Remember, 00 is only used with the Indicative)

Practice - until you can read and translate easily

L e

7.
8.
9.

EY® OQEM® UM TOLEWV TO KOKOL.

Oelelg YN KATOAETEY TOVG AGEAPOVG.

0V Bglopev KATOAEMEW TOG COEAPOC.
oVK €£€0TV DUV OIOKEW TOG YNPOS.

[MowAog Beder un ovvavafaivew
ocvv 1 MopKo.

[TowAog ov Berel cuvavaPovey
ocvv 1 MopKo.

OQEINOUEV UN KOTOAEWEWY TOVG TTMOYOVG.
Ogl VYOG U1 VTOKOVEW TOIG OOLUOVIOLC.

Belopev U SlOKOVEWV T® TOVNPW®.

I ought not to do (the) bad things.
You wish not to abandon the brothers.
We do not wish to abandon the sisters.

It is not lawful for you to persecute
the widows.

Paul wishes not to travel
with Mark.
Paul does not wish to travel
with Mark.
We ought not to abandon the poor.
It is necessary for you not to obey the demons.
We wish not to serve the evil one.

10. OQELETE PN AyOmaV TO. TOV KOGHOL TOVTOV. We ought not to love the things of this world.

NOTE : Sections 19.5 and 19.6 may be postponed until later in the course.

19.5 Consequence clauses : ®ote with the Infinitive

The consequence of the action of the main verb can be shown by using ®GTE with an Infinitive and a noun
in the Accusative. The nearest English equivalent is probably "causing him/her to do something".

The Greek construction is rather different from the English - we just have to practice until it becomes
familiar. The sentences below are modeled on constructions used in the New Testament.

Practice - until you can read and translate easily

1.

(o}

‘Incovg &yt €€ovoiav
wote EKPardev o daipovia.
‘Incovg Bepamevel Tov TLPAOV
MOOTE TOV TVPAOV PAeTEL.
ol oylot dkoiovBovow t® ‘Incov
®oTe aVTOV €lg mAoOV EuPotvely
Kol AOAEWV O0TOLG.
[Tetpog knpvooel 10 gvayyehMov

(o}

(ol

(MOOTE TIGTEVEW TOV AOOV TG KLPUD.

(ol

Xpiotog Bepamevel Mg
wote €xewv Muog fomv kowvny.
avOpOTOC TOPAAVTIKOG €0TLV
MOOTE W) TEPUTATEV OVTOV.
ol Oylot dkovovow T Incov
MOOTE TIGTEVEW OVTOVG OVTO.

(ol

Jesus has power
(so as) to cast out the demons.
Jesus heals the blind man
so that (causing) the blind man to see.
The crowds follow Jesus so he gets into
a boat (so as to cause him to get), and
(so as to cause him to) he speaks to them.
Peter preaches the Gospel, (with the result that)
causing the people to believe in the Lord.
Christ heals us (causing us to have)
so that we have new life.
The man is paralyzed (is a paralytic)
(with the result that) so he does not walk.
The crowds listen to Jesus
(with the result that) and they believe in Him.
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8. 0 IMawAog knpvocel €&v TN cuvay®YN
OCTE OKOVEW TOV AQOV
T0V A0yov 1oL Beov.
9. 0 'Inoovg d13aoKEL TOVG OYAOVS
®oTe AOUPOVEV TOVG TTTM®YOVG
10 €0OyYEALOV.
10. 01 GMOGTOAOL UOPTLPOVCLY T KLPUD
MOTE TOVG OYAOVG TIGTEVEWV OVT.

Paul preaches in the synagogue (so that the
people hear) causing the people to hear
the word of God.
Jesus teaches the crowds (causing the poor to)
so that the poor receive
the Gospel.
The apostles bear witness to the Lord
causing the crowds to believe in him.

19.6 The Infinitive used as a noun : the ""Articular Infinitive"

The Infinitive can be treated as a neuter noun, so it can have a neuter Definite Article. Greek has some
idioms which are built from an articular infinitive with a preposition. They cannot be translated word-for-
word into English - we just have to learn the equivalent English expressions - see Section 19.1

Don't worry if these seem confusing at first. As you continue to read the Greek New Testament they will
become quite familiar.

Practice - until you can read and translate easily

I. Kot &V T@® KNPuveoGEV a)TOV
0 Towavvng kpalel kot Aeyel, Metavoiete!
2. 0 0Bgog dxovel Vuag
PO TOV VUOG OGITELV OOTOV.
KLPLOG INoovg peTa To AGAELY OVTOLG
avafowver gig v Tepovsainyt.
4. Mueg ov AopPoavopev
ol To pn aitewv Muog.
5. 0 'Inoovg 0L TMIGTEVEL AVTOV AVTOLG Jesus does not entrust himself to them
010 TO GVTOV YIVOGKELV TOLG AvVOP®ITOLG.
6. OUK £YETE OO0 TO M1 GTEWV VUG
7. 0 OYlog NABev €ig To dxovewv t® Incov.
8. un yop oikwg oOK €yete
gig To ¢oetv Ko mvew ;
9. 0 IMawAog ypo@el TOG EMOTOANG TOVTOG
IPOS TO OIKOOOUEWV TG EKKANGLOC.
10. nABopev 1OV OOUGKEW TOG HadnTOC.

And in his (while he is) preaching ,
John cries out and says, "Repent!"
God hears you

before you ask him.

bt
o~

The Lord Jesus, after speaking to them
goes up (in)to Jerusalem.

We do not receive,
because we do not ask.

because he knows the men.
You do not have, because you do not ask.
The crowd came in order to listen to Jesus.
Do you not have houses
to eat and to drink in? (I Cor. 11:22)

Paul writes these letters

in order to edify (build up) the churches.
We came in order to teach the disciples.

19.7 Sentences for reading and translation

0 mpoentg Hoalog peAlelt mpoepntevey 1@ Ao® tov Tepocoivuwv.
0 podng Beiel dvayyeddewy TO €VOAYYEAOV TOL MTMYOIC.
ol mteyol BeAovoty €YElV TOVTOLG TOVG APTOVG ;
[MowAog eimev, Oedw avaPaverv gig v Tepovcainp.
dwaokarog Aeyel, OvK €Ee0TIV DUV OLOKOVEWV TOIG OOLLOVIOLG.
0 Toavvng pelder PBantilewv tov Incovv.
00 TPEMEL TOLS OTPOTIOTOLS KOTUAEWTEY TOVG OEGUIOVC.
éiacrw TOUG YMPOLS OATEWV TOV GPTOV.
del avtov gi¢ Tepocoivpa avaPorverv.

10 0VK £EE0TIV OOVA® T® KLPWD OVTOV U1 VTOKOVELV.

OO N U AW~
O~ O~

19.8 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud (John 1:1)

‘Ev apyn v 6 Aoyoc,
Kot 0 Aoyog MV mpog Tov Beov,
kot Bgog v 6 Aoyog.

In (the) beginning was the Word
and the Word was with God
and the Word was God.

Review Section 5.5 if the last line seems confusing.
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19.9 New Testament Passage for reading and translation : Matthew 12:1-4
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

In this passage we meet two verbs for "eat", with stems "€601-" and "@ay-".
The €c01- stem implies continuous or repeated action, e.g. "I am eating"
The @ay- stem implies completed or single action, e.g. "I ate”

gmopevin
1015 cofpacty
dll TOV GTOPUMOV

he went, travelled
on the Sabbath
through the grain-fields

( a past tense of mwopevouol - I travel)

EMEVOCAV (they) were hungry ( a past tense of meIvouw - I am hungry)
np&avto (they) began ( a past tens of Gpyouol - 1 begin)
TIMEWY to pluck, pick ( the Present Infinitive of TIAA® - I pluck)
OTOYVLOG heads (of grain)

idovteg "having seen" = "after they saw" ( "when they had seen this")

glmav (they) said ( lmaw is a variant spelling of €ITOV - they said)
AveyvmTe you have read ( a past tense of QVOYIVWOK® - I read)
0VK QVEYVOTE ; have you not read?

Tl ; what? ( Tl is the neuter singular Nom./Acc. of TiG - who? )
gmomoev (he) did ( a past tense of moiglw - I do, act, make)
EMEIVOGEV he was hungry ( a past tense of TwEWVOW - I am hungry)

ol pet' avtov those with him

TOVC QPTOVC T p00ecEmC "the loaves laid out" - twelve loaves set on the altar each da
G apTouvg MG TP S y

gpayov they ate

g€ov (was) lawful ( a past form of €CeoTiv - it is lawful)
payewv to eat ( the paory- stem is not used for the Present Tense)
el un except

101G 1EPEVCIV HOVOLG only the priests (Dat.) ( 0 IEpEVG - priest, LOVOS -1] -0V - only, alone)

19.10 Vocabulary to learn

ayo I lead

avapoive I come/go up (from Gvo, + faiv- stem)
avaPAénm I look up, regain my sight (from Gvo + PAeT@ - I see)
avayyéAAw 1 tell, report, proclaim (from Gvo. + dyyerdw - I tell)
avaym I lead up (from Gvo. + Gyw - I lead)

o€l it is necessary (from Oew - I bind)

0] I bind

810([30({\/0) I cross over, come over ( from ol + ﬂalv— stem)
guPaivo I get into (a boat), embark (from v + Porv- stem )
g€eoTv it is lawful, permitted

€obim I eat

0é ® I wish, want

K(X’COLBOLWCO I come/go down ( from KoTO + ﬂalv— stem )
KotayyéAA® I proclaim, make known (from KoTO. + Gyyedd - I tell)
KOTOYy® I bring down (from KoOTO. + Gy - I lead)
KOTOAELT® I leave behind, abandon (from Kato. + A& - I leave)
KNpLGG® I preach, proclaim

LEAL® I am about to, am going to

uetafoive I cross over, leave (from peta + foav- stem)
oikodopé®  1build up, edify (from O 0IKOC - house)
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Opeil® I ought (to do something) (O OQPeIETNG - debtor)

Tive I drink

TPETEL it is proper/fitting

TPoENTEV® I prophesy ( from Wpo + @i - I speak)
OLYKOAE® I call together ( from ovV + KaAew - I call)
ovykataBaive I come/go down with (from vV + KoTo + forv- stem )
cLVAY® I gather, assemble (1] gvvaywyn - synagogue, a place for religious assemblies)
ouvavoPaive 1 come up together with - I travel with (from 6OV + Gvo, + faiv- stem )
VLAY ® I go away ( from 0o + ayw - I lead)

oGS ; how?, in what way?, how can it be possible?

Tl ; what? ( Tl is the neuter singular Nom./Acc. of TIG - who? )
MoTE that, so that, with the result that ( with Infinite + Accusative)
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